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Cognados del Bugotu 
 

Ante todo, quiero expresar mi agradecimiento a los organizadores de este Congreso por haberme invitado, y a 
todos ustedes por estar aquí. Vamos a hablar de los idiomas de Oceanía, una región de islas que no por lejanas 
dejan de tener lenguas que a pesar de sus grandes diferencias, a veces no parecen tan lejanas de las nuestras, 
como el Bugotu. 

El Bugotu, también llamado Bughotu, Bugoto, Bugota, Mbughotu y Mahaga, es una lengua austronésica hablada 
por unas 5.000 personas que habitan precisamente en un área llamada Bugotu, del extremo sur de la Isla de 
Santa Isabel, así como en la vecina Isla de Furona, ambas del Archipiélago de las Salomón1. 

En las Islas Salomón se hablan hoy 70 variadas lenguas y dialectos, pertenecientes a la gran familia 
Austronésica, que tiene en conjunto unos 300 millones de hablantes, con una gran densidad de lenguas muy 
diversas, aún pertenecientes a la misma familia; y si aquí puede regir la teoría del mayor índice de diversidad 
como primer foco principal, o Urheimat, éste sería Taiwán. Diferentes lingüistas de gran renombre, como el 
francés Laurent Sagart –creador de la teoría de la familia Sino-Austronésica– o el ruso Stan Starosta, afirman 
que las lenguas de Austronesia (región cuyos rasgos culturales más comunes la definen como “Civilización de la 
Canoa Viajera”, con 5.000 años de antigüedad2), pertenecen a un mismo tronco, cuyos orígenes irían a tiempos 
más antiguos, la familia Dené-Caucásica; que engloba las lenguas Caucásicas, Ural-Altaicas, Tibeto-Birmanas, 
Chino, Dravídias, Chukchi (de Siberia), Eskimo-Aleutianas, Wakash y Na-Dene, etc., así como otras varias 
americanas -como el Navajo-, y otras antes tenidas por “aisladas” como el Vasco yel Burushaki; y recientemente 
se han añadido las Munda (NE de la India), y según Bengtson quizá incluso el Ibero, etc. Aunque otros lingüistas 
presentan otras teorías sobre las lenguas Austronésicas–algunas no tan diferentes a la de Sagart, pero sí no 
idénticas -por ejemplo las del también famoso Weera Ostapirat, que relaciona también las Malayo-Polinesias con 
las Tai-Kadai-.Además, se puede añadir que los primeros orígenes de las Austronésicas serían aún más remotos, 
con la macrofamilia Nostrática, por pertenecer a ella las Dené-Caucásicas.  

Años antes de saber de la existencia de dichas teorías o siquiera el nombre de los lingüistas citados, yo ya creía 
haber encontrado-nunca de primera mano en un estudio de campo, sino en casa “sola con mis diccionarios”-, no 
pocos vocablos y raíces en el Bugotu que me parecían no poder catalogarse como préstamos –al menos, no 
recientes préstamos- de lenguas pertenecientes a diversos troncos lingüísticos; sino como cognados. Pero debo 
decir, e insisto, que mi investigación no es de campo; ya que en cuanto al Bugotu, en los primeros momentos me 
basaba fundamentalmente en el breve Bugotu-English / English Bugotu Concise Dictionary, de Walter G. Ivens, 
publicado en Hippocrene Books, Nueva York, 1940-1998, y ya recientemente en las listas Swadesh de 
vocabulario austronésico básico, y en las webs de Austronesian Basic Vocabulary Database, Austronesian 
Numbers Project, y en Ethnologue Languages of the World. Todo ello solo da el Bugotu-Inglés o Inglés-Bugotu, 
en el mejor de los casos. A continuación daré pues mis listas de lo que me parece ser cognados del Bugotu con 
otras lenguas como el Pali (lengua india muy antigua en la que se basa el Sánscrito, de la familia Indoeuropea, y 
emparentada con lenguas Dravídicas), y cognados del Castellano e Inglés, y como lengua Sino-Tibetana 
veremos el Chino Mandarín. No dudo que listas semejantes –pero mucho más prolijas, ordenadas y coherentes 
con estudios mejores que el mío- existirán en papel o en el medio virtual, pero yo en cualquier caso agradecería 
saber dónde se hallan, porque jamás las he visto. De modo que por las listas que muestro a continuación, con 
todo su contenido comparado, es solo mía la responsabilidad; como lo es en todos los demás casos en que he 
presentado listados para comparación de léxico de idiomas diversos, tanto en ponencias que he llevado a 
distintos congresos como en mis periodos docentes, y no sólo desde al menos el año 2001, cuando entré en la 
universidad china como profesora de Español, sino también mucho antes, enseñando Francés en España desde 
1975; como un medio de facilitar a los alumnos u oyentes el conocimiento y aprendizaje de lenguas extranjeras 
al hacerles constatar, “ver con sus propios ojos”, las afinidades de dicha nueva lengua o de otras lenguas 
extranjeras con la propia. Ya que vi que, además de servir grandemente como medio mnemotécnico, una buena 
forma –o la única- de identificar tanto las lenguas individuales como las familias lingüísticas, es por comparación; 
y para ello, resulta de gran ayuda –quizá decisivo, al menos en un principio- el homogeneizar el deletreo, de 
modo que el léxico se pueda identificar, segmentar, y comparar fácilmente; pues por supuesto, si sólo confiamos 
en la fonética y en la entonación o prosodia, las lenguas pueden parecer mucho más distintas de lo que en 
realidad sean. Pero una vez que ya se sabe algo de Fonología y de las leyes que gobiernan la evolución en 
Fonética, ya puede resultar mucho más fácil al estudiante el identificar por sí mismo los posibles parentescos 
entre voces similares; y al plantear hipótesis, por ensayo y error descubrir por sí solo los significados. Forma esta 
última que está ya consagrada por la literatura especializada como un medio ortodoxo para el aprendizaje de 

                                                           
1Este Archipiélago, que consiste en unas mil islas, se halla en el Pacífico al Noreste de Australia y al Este de Papúa-Nueva 
Guinea. Le dio el nombre de Islas Salomón el navegante, explorador y cartógrafo español Álvaro de Mendaña de Neira el año 
de 1568, siendo el primer europeo en descubrirlo; tras cartografiar ampliamente Nueva Guinea y otras muchas regiones, su 
compañero Pedro Fernández de Quirós llega poco después a Australia. 
2Según es manifiesto en muchas de las lenguas austronésicas, en Oceanía se usó el sistema decimal al menos mil años antes 
que en la mayoría de las regiones europeas. Les llegara o no este gran adelanto matemático desde el continente, esta 
“Civilización de la Canoa Viajera” ha traído al acervo mundial entre otros relevantes aportes el uso y desarrollo de la agricultura 
en terrazas. 
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cualquier idioma. De modo que esta ponencia, si no mostrase nada nuevo respecto al Bugotu con mis listas –
aunque espero que sí, también-, que veremos enseguida, al menos espero que sirva como un ejemplo de cómo 
aprovechar la presentación de léxicos variados de forma mnemotécnica (siempre es más fácil de recordar lo que 
se parece a lo tuyo, o a lo que ya sabías, y aprovecha además para tomar confianza), y como primera lección.  

Aunque creo que pueda llegar ya la hora, también para el gran público, de entender, enfocar, aprender y estudiar 
los idiomas a otra luz, para romper más rápido y mejor las barreras lingüísticas, de todas formas el hecho de que 
ahora en el Bugotu3, lengua que nos ocupa, veamos similitudes de su léxico con el de nuestras lenguas, no debe 
hacernos pensar que el Bugotu sea lengua hermana de las nuestras; pues como austronésica, es muy diferente 
no sólo de las lenguas de otras familias, sino muy diferente incluso de otras lenguas austronésicas, e incluso –
con excepción del Gao- de otras lenguas de la misma isla de Santa Isabel, donde no pocas de las lenguas 
nativas son mutuamente ininteligibles; este fenómeno ocurre aún más a menudo entre las lenguas austronésicas 
que entre las indoeuropeas, o entre las de otras familias (con todo y ocurrir ya muy a menudo el mismo 
fenómeno “en cualquier familia”); y además ello se debe igualmente a que tienen influjos de otras distintas 
lenguas como las Tai-Kadai, o como las Japónicas, etc, todas muy variadas, en cada caso. (De las que no es tan 
fácil hallar cognados o préstamos en nuestras lenguas Indoeuropeas, claro, pero aún en éstas se encuentran 
algunos). Lo cual no obsta para que incluso en gramática el Bugotu tenga también con las nuestras grandes 
parecidos, como serían su abundante uso de prefijos y sufijos tanto verbales como nominales, sus marcadores 
de pasiva, sus altos numerales, incluso sus onomatopeyas, etc. Y también tiene, por supuesto, su gramática 
similitudes con las de otras lenguas más cercanas geográficamente a Santa Isabel o a Furona; por ejemplo es 
notable su abundancia de reduplicaciones (agar-agar, wiki-wiki, pai-pai, meomeo, etc.) que también abundan en 
las Sino-Tibetanas, como el Chino. 

Tal como ha sido probado recientemente, las lenguas Austronésicas han estado en contacto durante milenios 
con otras lenguas relacionadas o no relacionadas genética o tipológicamente, y se han influido en diversas 
maneras y porcentajes mutuamente. En determinados casos (como puede ser por ejemplo el de los vocablos 
sanscritizados y otros préstamos del Sánscrito en el Tagalo, de Filipinas), se debió al influjo de antiguas misiones 
religiosas, en este caso budistas; en otros casos, a sucesivas olas migratorias, contactos de viajeros, etc. Sin 
embargo, no habiendo hasta ahora en las Salomón pruebas- siquiera indicios- de antigua relación con budistas, 
puede pensarse que esos cognados de Pali/Sánscrito y de lenguas Sino-Tibetanas de que hablaremos a 
continuación, habrían existido en el Bugotu por otras causas. 

En una región como ésta del Bugotu, en que la mayoría de los nativos son aún hoy iletrados (pero desde tiempos 
antiguos han compuesto música y letra de los cantos sus chamanes, y para sus fiestas, etc, que memorizan), 
creo resulta aún más interesante el constatar el que en su lengua se hallen tantos cognados con el Pali (origen 
de tantos cognados con el Sánscrito y las Indoeuropeas), así como con variadas lenguas Dravídicas y con las 
Sino-Tibetanas. Aunque importantes lingüistas (como Swadesh, 1959) engloban las lenguas Austronésicas junto 
a las Sino-Tibetanas en el grupo Dené-Caucásico-y éste a su vez en el Nostrático-, de todas formas resulta obvio 
que se necesitaría aún mucha más investigación (no sólo lingüística sino por supuesto genética, arqueológica, 
histórica) para poder aclarar –si alguna vez fuese posible- si las palabras, raíces, y sobre todo cuáles palabras y 
raíces de las que voy a exponer aquí son préstamos o préstamos cruzados de aquellas familias, o si son 
Wanderwörter, o simples coincidencias lingüísticas con base psicológica o de esa lengua universal de las madres 
y gestantes que en Inglés se llama “Motherese”, o si por el contrario pertenecen a un substrato lingüístico común; 
cosa que en demasiados casos me parece ser el caso, sobre todo por el parecido en pronombres personales, 
números bajos y altos (en Austronesia usaron el sistema decimal antes que en Europa), y nombres de objetos y 
acciones comunes.  

En este artículo voy a exponer unos 300 vocablos del Bugotu de entre los que me parece pueden ser cognados – 
por su gran aparente correspondencia léxica, fonológica y semántica – ya sea de lenguas de la familia Sino-
Tibetana (especialmente del Chino) o bien del Pali y otras lenguas de la India; y al estar pues, por este lado 
también, el Bugotu relacionado con lenguas modernas de la familia Indoeuropea, voy a mostrar además mis 
listados de Bugotu/Castellano y Bugotu/Inglés, de modo que nos ajustemos al breve tiempo acordado para esta 
presentación. He traído sin embargo mis datos del Pali, Sánscrito, así como de otras varias lenguas de la India 
incluyendo Dravídicas, y de otras lenguas no Indoarias como el Malayo, varias Japónicas (a éstas hay ya quien 
las engloba, con el Coreano, en las Altaicas;y se acuña el nombre de otro grupo: Altaico-Austronésicas; como 
Sagart acuñó el de Sino-Austronésicas), etc de las cuales también se encuentran lo que pueden ser cognados o 
préstamos en el Bugotu, por si Uds desean que continuemos luego; aparte de que naturalmente otros préstamos 
de varias ramas de lenguas vivas llegados al Bugotu más recientemente, puedan darse además. También vamos 
a mencionar algunos números y onomatopeyas, aunque sea en las tablas que muestro en el Apéndice 3, en 
proyección aparte. Naturalmente, como el Chino y las Indoeuropeas también están emparentados, veremos que 
no pocos vocablos aparecen no en una o dos, sino en las tres listas que presento a continuación en este texto. 
Los iremos señalando y comentando oportunamente. 

Empecemos pues a ver estas listas. 

BUGOTU/ESPAÑOL(/Pali-Sánscrito): a/un; aa/abrir; aheahe/aliento, jadear; aho, vaaho/ halo, sol; ahu/ humo, 
humear; anga/asma; atu/ atún, tonina;au / fuera; baabara/ pared; babaa / pato; bilo, buelele / aburrimiento; 

                                                           
3Clasificación del Bugotu: 1)Austronésica, 2)Malayo-Polinesia, 3)Oriental-Central, 4)Malayo-Polinesia Oriental, 5)Océanica, 
6)Oceánica Centro-Oriental, 7)Solomónica Sud-Oriental, 8)Gela-Guadalcanal, y 9) Bugotu. Según Ethnologue. V. 
www.ethnologue.com/show_language.asp?code=bgt. El Bugotu tiene mayor afinidad pues con las Gela-Guadalcanal.  
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buaburara/burbuja;buu, vagu/ bulto, lío, paquete; dani / día; deedenge / pendiente; dodolu/ redondo; dotho / 
don, dádiva, dado; duadula: doblarseelnúmero o cantidad, multiplicarse; duili / duelo, desafiar a la lucha; duru/ 
búho; eta / elEste; fainoino, afaafa/ hablarenvozbaja o humildemente; fei / pez; feilange/ afeitar; futu / 
fuente;gana/ conocer; gaogaro/ costado, costillas; gaula / gélido, hielo; galao /voz, sonido; goro / girar; gugu / 
casco, uña, ungulígrado; guu / gritar; hanu / gente, gen-; hi / ahí, eso/e/adeahí; horu/hora, tiempo; horuga/ 
hondo; huli/ hueso; huu/ hundirse; ii / en, -hi,-y; iru / oreja; juka/ igual; kamane, dua, uduudua / camarada, 
compañero; kaokagno, kokomo: coco; kakau / cangrejo;kaju, kapi / cortar; kato / cueva; kau / caer, sercogido; 
kokomo/ concha;kokoto, kuli / rincón, esquina, canto; korongasa / cráneo; kudo / corto; kuikuvi / cubrir; kuri / 
coral; kurijelu / corazón; kuro / cocer, cocinar; lau / lado, litoral; laulahu / juego, lúdico; lealea / alegre; legu/ 
seguir, descendiente; livo / labio, boca; lui, laema / luz;lumusa/musgo;luukuma,luukama / langosta; luvaolu / 
joven; mada/maduro; madarua / demasiado maduro; mami/ miel, maduro, dulce; mane / machohumano; mosu/ 
el sur; mu, mua / mi, mío, mía (pronombre sufijo de posesión); muomuno/ moneda, dinero; na, sa, gna / la, el; 
oba / soga; oka/ guerra; paraka / paquete; penutu / pincel; poa / bullir; pocho / esponja; popoo / pupa; poro / 
piña; pura/ blanco, puro, antiguo, viejo; puu / podrido, hongo; ra/ la, el (pronombre); rai / enano; reo, reogna/ 
ruina; ria/ red; rihu/ riña, reñir; rua/ dos; run / rabia;selo/ vela; sogo/seguir, sucesivamente; soleana / sosiego; 
susuki/ coser; susunggula, fuufutu / sudar; tabu / santo, tabú; taliao / tala; tangoli, tungge, totha, tabo, 
thehe/tocar; tano / tierra; tautau/ estar, estarse; thehe/ morir,matar, muerte; thamuta/ cadáver, muerto;tolu/tres; 
totonggo / fango; tuu/ estar de pie; uha/ lluvia; ula / vena; vaka(gna) / barca; vano/ venir, ir, viaje;vakouri/ 
echaragua; vauvagu / paquete; vele, ahoru, hagore /hablar, decir; vevega/ defecar; viviloho: envolver; viri/ 
virar, girar; virigi/darvueltas; viriloga/ torbellino, tempestad; vuavula/ ballena;vulala / vapor; vungao / suegro/a. 

BUGOTU/INGLÉS (/Pali-Sánscrito):a/a, an; aa / open; anga / asthma; atu / tuna; au / away, out; bea/ water; 
bilo, buelele / bore; boo, file, vagu / bundle; bora / a bird; buaburara / bubble; dathe / daughter; dani / day, 
dawn; deedenge/ ear-ring; dodolu/ round; dotho / donate; duduli/ drum; eeri,eeni/ here; eloelo/ leaf; fei / fish; 
futu / fountain; gatha/ glow; gaula / cold; gigiri/ togrin; gneku, gniku/ nest; gnuru, manggoro/ snore; goi / 
again; gugu / claw, hoof; guu / cry; hadi/ high; hanu / gene (etc); hathangatu/ hundred;hathe / tohelp; hi, hiri / 
here, there; hoahotha / load, burden; horu / hour (time); huli / bone; ii / in, into; igne/ hot; iru / ear; ivei/ where; 
jou / hew; kaakata/ cattle,ram; kakau, koba / crab; kajiga / tocough; kajika: a cough; kaokagno, kokomo / 
coconut; kato / cave; kau / tobecaught, entangled; juka/ yoke, equal; kaju, kapi / cut; kato / cave; kio/ kick; 
korongasa, korongoju/ skull; kuikuvi / cover; kuri/coral; kuro / cook; liohi / tolook; livo / lip; loso/ glossy; 
loulogu/ lung; lui, laema / light, look; lulu / leak; luukuma, luukama / lobster; lumusa/ moss; luvaolu/youth; 
luvu/ lost; majora / malice; mami / mature; mane / man, humanmale;matha/ mat; miuminggu/ smile; muomuno 
/ money; na,sa, gna / the; oka/ war; palabatu/ pattern, example; paraka / package;pau / indigo, blue; penutu/ 
pencil; pipiala/ pipe; piri/ pelt;poa / toboil; poha / burst; pocho/ sponge; popo / bowl, up; popoo / blister; poro / 
pineapple; pura/ white, pure, old; puu / fungus; reo, reogna/ ruins, to ruin; rihu / riot; rua/ two; run / rage; selo / 
sail; sogo/ successively; susuki/ sew; susuu/ tosuck; tabu/holy,taboo; tateli, tuturi, vele: totell; tautau/ to stay; 
thapi/tongue; thehe, tungge, totha, tabo, tangoli / touch;thehe/death, die, kill; thamuta/ corpse; tolu/three; 
toga/ thousand; tutugu/twenty; tuu / stand; udolu / all; ula/vein; vaivine/ female; vakouri/ towater; vati/ four; 
vevega/ defaecate; voli / buy; vuavula / whale;vungu / bunch; 

BUGOTU / CHINO:aku，，，，iuiu / quan 大，gou 狗; angoango/ huang 黄; apolo/fei 飞; atu / haitun 海豚; au/wai 外; 

baho/ báo 薄薄薄薄; bilaki/ bì 闭;bilo, buebule / wuliao 无聊; boo/ bao 包; buaburara / pao 泡; dani / tian 天; due / zhu

竹; ehu/ganzhe 甘蔗; fa/ fa 发; fate / faguan 法官; gai/ gan 树干; gau / dao 刀; gaula / han 寒; githatha/ zhidao 知
道; guu / ku 哭; hagalu,horara, maha, tahi /hai 海, 大海 dahai; haka/gege 哥哥, jiejie 姐姐(vocativos); hanu / ren

人;he/ gei 给;hege, gehe / yige 一个; hia/ jiu 九; horu/ (shi) hou ( 时) 候; huati / wen 问; huli / gu 骨;hugu/ hekou

河口; hutu, kue,kuekue/ gege 哥哥; ii/ jin 进; iru/ jinru 进入; iru / er 耳; iso / xiao 小; iuigu / wei 尾;jae / kou 口, 

hekou 河口;jathe, kilo / jiao 叫; hoto/huo 火;kajiga / kesou 咳嗽; kakango / gan 干; kaju, kapi,songgi / ge, cai

割，裁; kaka (vocativo) / gege, jiejie 哥哥, 姐姐; kei / kuang 筐;kilo / jiao 叫; koakoa, palala: guang, baitou 光，白
头; koko，duduli / gu 鼓，kokopono/ wu 雾; kolo / hu 湖;korongojo/ gu 骨; kookono/ ku 苦; kuikuvi / gai 盖; 

lealea/ le 乐; liu/ liu 流; lua/ liu, 流 tu 吐; lulu/ lòu 漏;lui, laema / liang 亮; mahu，，，，maliolio/manyi 满意;mai/ lai 来; 

mami / mì 蜜; mane / nan 男;mijua/ mìfeng 蜜蜂;muomuno / mei 枚; na/ na 那; na/ ma 吗, ne 呢; na / nali 那里; 

nguunguu/mu 母, gugu 姑姑; oga, hume / gen 根; oka，，，， kana / wu 武, ge 各; paa/ ba 罢; paraka, vaavagu / 

baoguo 包裹; penutu / bi 笔; poha/ pao 炮; popoo / pao 疱; poro / boluo 菠萝; pura/bai 白; puu，，，，furoma / fu 腐; 

rei / jian 见; reo,reogna / luò 落, reng 扔; riu / liu 流; rongoraga/ rong 荣;rua/ er 二; ruru/ juju 聚居，聚聚; 

sagaro(gna) / shuiguo 水果; sakai/xiang 相; salala/ sa 撒; sara / sub-, under; selo/ fan 帆; seosedo/ shitou 石
头;sikei/ yige 一个; siu/ xi 洗; sogo/ sui 随; sugi/ sui 随; susuki /xiu 绣; talugau / cai 裁; tano, thepa / di 地; 

tau/taitai 太太; thehe, tungge, totha，，，，tabo, tangoli / 打 da; tuva/ tui 推; tuva/ dú 毒; udolu / dou 都; uha/ yu 雨; 

vinoga / nian 年; vognu, ngapo / gui 龟; voovogo / bao, 包，wei 围; 
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Además, puede ser que selo en Bugotu sea un préstamo –y por tanto, en principio podría no ser anterior al siglo 
XVII- del vocablo inglés sail, “vela”, por lo que aquí sobraría en la lista del Bugotu/Español, y en la del Bugotu/ 
Chino; sin embargo, quizá habrán observado que lo he puesto en las tres listas, ya que al fin y al cabo 
fonéticamente no es tan distinto de vela o de fan 帆, por lo que, hasta mayor averiguación, quizá sean antiguos 

cognados, después de todo; aunque parece que vela y fan 帆 tienen más posibilidades de serlo entre sí; por lo 
que selo y sail, irían juntas por su parte. En cuanto al sustantivo mata (gna), que en Bugotu como en otras 
lenguas de su familia Austronésica, significa ojo, y también en Bugotu cara, rostro podría también proceder del 
Pali/Sánscrito, donde matha es también cara, y mandíbula, de donde proviene en Inglés mouth, boca; y en 
español, mentón y mueca, esta última un gesto especial del rostro, una carota, una cara rara. Pero parece ser 
que mente y mano también podrían proceder del Pali/Sánscrito matha. Así que, por el mismo fenómeno de 
metátesis semántica, también podría en Bugotu ese vocablo Pali/Sánscrito haber venido a significar ojo. No lo 
afirmo, sólo sugiero esta posibilidad. Pero en el remontar del Bugotu a estratos más primeros de las lenguas, aún 
hay otros vocablos que pueden remitirnos de por sí incluso más lejos, por ejemplo en el caso del vocablo 
siguiente, que me parece puede efectivamente retrotraernos directamente al Nostrático: En Bugotu, peda, que 
significa grano, cereal, simiente, baore que es recolectar o almacenar granos y huesos o semillas de frutos, y 
bahu que es “cambiar comida por dinero”, y “mercado”;todas estas voces parecen familiares del Proto-Nostrático 
bar- y ber- “simiente, cereal, grano”; en Proto- Indoeuropeo bhars, en Sumerio bar, “simiente”, en Tamil y 
Malayalam paral, en Latín far(que en Español da farro, y también con el Latín llegaríamos hasta fanerógamas, y 
a fermento, etc.), en Somalí bur, etc. etc. (ver la reconstrucción del Proto-Nostrático al Nostrático y a las lenguas 
Proto-Indoeuropeas, Proto-Afroasiáticas –incluyendo Proto-Semíticas y Cuscíticas-, Dravídicas, y Sumerio, 
según Bomhard y Kerns, 1994, p.219 y sig, v. Bibliografía; estos autores no citan peda; pero me ha parecido 
poder hacerse, tras hallar la entrada en el diccionario de Ivens, pp. 4, 5 y 46). 
Veamos ahora un ejemplo de lo que algunos consideran un préstamo seguro llegado al Bugotu: El vocablo kepi, 
que significa en Bugotu “eyeshade, hat” (p. 27 del diccionario de W. G. Ivens, v. Bibliografía), y así parece obvio 
que es el mismo “képi” del idioma Francés, esa gorra típica con visera delantera de los gendarmes y militares. 
Según un pequeño manual Le Robert (p.90, v. Bibliografía) de etimologías del idioma Francés, su etimología es 
del Alemán de Suiza Käppi, diminutivo de Kappe, “bonete”, que a su vez viene del Latín cappa. Pero no veo 
cómo se puede estar seguro, al menos desde aquí; pues hasta donde he hallado, no aparece desde qué época 
se encuentra esta palabra en el Bugotu; por lo que me pregunto si pueda no ser un préstamo o un Wanderwort 
llegado al Bugotu, sino un cognado. O bien al revés, incluso: un préstamo al Francés desde lenguas no tan 
cercanas territorialmente como el Alemán suizo.  

Otros ejemplos de coincidencias lingüísticas, o cognados, o préstamos -en una u otra dirección- serían barahaha, 
que en Francés es brouhaha (aunque en la p.68 del Robert citado, se asegura procede del hebreo; pero creo ser 
parecido en otras Semíticas), y en Castellano algarabía, por el Árabe, alboroto o ruido fuerte. Y en cuanto a baso, 
significa besons en Catalán, y es cognado con –o procede de- el Pali, sin duda. Y tanto sa como na (en Bugotu 
el, o la) en Catalán Balear son igual el artículo demostrativo también. Hunua, puerta (o paso, pasillo), es en Latín 
“ianua”, y también procede del Pali/ Sánscrito. Mara significa gente, pueblo, como en Pali/Sánscrito y en dialecto 
Masai. Y tenemos Maramagna (¿seguramente un préstamo entrado en el Bugotu con los religiosos cristianos? 
¿O estaba de antes? Otro dato a dilucidar); Maramagna (p. 37 del diccionario de Ivens) significa en Bugotu “the 
world, the neighbouring islands”.En cuanto a conceptos, también podríamos glosar muchos que son comunes en 
Bugotu con el Pali -y las lenguas de su órbita- y con las Sino-Tibetanas como el Chino; un ejemplo sería el 
concepto que une en Bugotu con el vocablo hehe dos nociones que en Español son distintas: corazón y mente. 

Pero en Bugotu es el mismo concepto, como en Chino xin 心: corazón y mente.  
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Apéndice: mapas (se mostrarán durante la exposición) 

a) Mapa del Archipiélago Salomón en el Pacífico. 
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